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OCOBJIUBOCTI HEPEKJAAY YUCJIOBUX ®OPM
AHTJIACBKHUX IMEHHHUKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO
Y AMCTPUBYTUBHOMY KOHTEKCTI

JNuctpuOyTUBHA OMHUHA/MHOXHHA IMEHHUKIB TPAAULIHHO PO3rJIAMAETHCS SIK OIUH
i3 BUIIaJKIB HeHTpamizaiii 4ucioBoro npoructaeicHHs (3ani3usk, [lamyuera, Biox,
Tumodeena, Pessin). Kuszes 10.I1. nponoHye BxuBaTH TEepMiH “KOHKypeHIis” (BiX
aHTIIHCBKOTO concurrence “30ir”) Iis OMUCY BOTO SBUINA, OCKIIIBKH, HA HOTO JAyM-
Ky, 32 HeWTpamizamii oOuaBa YJICHN TpaMaTHYHOI OMO3UIIii OJTHAKOBO HENPUHHATHI, a
KOHKYpCHIlis BimoOpakae 30JIMKEHHS 3HaYCHb WieHIB ono3utii [3, 279]. 3rinHO Tako-
r'0 TBEPKCHHS, y TUCTPUOYTHUBHOMY KOHTEKCTiI 00MIBI 4nCI0BiI HopMH YKpaiHCHKOTO
iIMEHHHKAa OJHAKOBO MNPHUHHATHI, IHOIMMH CJIOBaMH, CIOCTEPiraeThcs IEBHA HeEMH-
TpalbHICTh Yy BHOOpI rpamatudHoi ¢popmu cyOcranTuBy. JificHO, y NesKuX BUIAJKaX
3aMiHa o/iHi€T uncioBoi (OpMHU Ha IHIY HE MPHU3BOJUTH A0 CYTTEBUX 3MIH CMHUCIY pe-
YeHHS: “JB1 )KIHKH 3alepEewWINBO NOXUTAIH 20108AMU/20106010...”

Ipore mocmimxenns [Ipokomuyk O.0. ta [Ipocrakosoi E.I. [4, 23-26] cupocToBy-
I0Th AYMKY PO HEHWTpasi3alilo MPOTHUCTABICHHS YNMCIOBHX (OpPM IMEHHHKIB y JAUCT-
puOyTUBHOMY KOHTEKCTi. Bubip Tiel um iHmoi ¢popmu ducaa perymaoeTbes nepeaycim
JEHOTATUBHUMH, CEMaHTHUKO-CTUIICTUYHMUMHM 1 CHHTaKCHYHMMH (axropamu. IcHye
OiMHH psag oOMeXeHb, KOIU 3aMiHa ATUCTPUOYTHBHOI MHOXHHHU IHCTPUOYTHBHOKO OJ-
HUHOIO 1 HaBNaKu B yKpaiHChKOMY pEe4YeHHI HEMOJXKJHUBA, OCKIJbKH PEUCHHS BTpayae
JICKCUKO-TPaMaTUYHY MPaBUJIbHICTE a00 3MIHIOE CBO€ 3HAYCHHSA. 3HAHHS HUX (ak-
TOpiB HEOOXiJHE I 3MIHCHEHHS NPaBUIBHOIO Iepekiany. ToMmy 3aBiaHHs JaHOi
CTaTTi — PO3KPUTH YMHHHUKHM, 10 BU3HAYAIOTH YUCIOBY (pOpMy iMEHHHKA y NHCTpHOY-
THBHOMY KOHTEKCTI MiJ] 4ac mepexiaay 3 aHIJIiHCchbKOi MOBM Ha yKpaiHCBKY, Ta MOKa-
3aTH HEOOXIAHICTH pO30IKHOCTEH y uYMCIOBOMY O(QOpMIEHHI aHTIIMCBKUX Ta YK-
paiHCBKUX IMEH y MEBHUX KOHTEKCTaX.

BxuBaHHS TUCTPUOYTHBHOTO YHCIIa IMEHHUKIB Ma€ MicIle IPH BiOOpaKeHHI CHUTY-
anii, yuacCHUKaMH siKOi BHCTYMalOTh KiibKa rpyn (MHOXHH), OB s3aHUX MIX cO000
BIZHOIIGHHSIM HEBIJIOKpEeMJIIOBaHOI (I[ijle — YacTHMHAa LIJIOr0) YM BiAOKPEMIIOBAHOI
NpUHAIEKHOCTI (dimu 3 ysadxchHumu ouuma, Oimu 3 Keimamiu), TPOCTOPOBUM
BiHOMEHHSAM (Oimu 3a napmamu) TAaKUM YUHOM, IO KOXHHUW eleMeHT (miarpyrmna)
oxHiei TpynmM TOB’A3aHMW 3 OJHMM 4YM Kinbkoma (Oaratpma) eleMeHTaMu
(migrpymamu) iHmoi rpymnu. Hampukman, JKinku (rpynma A) nocxunsiu 20108u
(migrpyma bB), 3a6’a3ani vopnumu xycmrkamu (niarpyna B). BxxuBanus auctpuOyTus-
HOTO YHCJIa Ma€ MicIle TaKOX TOJMi, KOJIM HAEThCS MpO TPymy MpeaMeTiB 4 ocib i
JIMCKPETHI MPOSBU [ii, CTaHy, QYHKIIOHYBaHHS IIUX IPEJAMETIB.

I'pynu Tunmy A yMOBHO BBa)KalOTh OCHOBHUMH, a TPyl THNy b — cynpoBiiHUMHU.
I'pyna b cympoBinna mogo rpynu A, ane ocHoBHa mozo rpynu B. I'pyma b e cy-
MPOBIJHOIO I'PYINOI0 MEpPUIOTro CTYIEHs, a rpyna B — cynpoBiJHOIO ApYroro CTymneHs
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10 BiJHOIIEHHIO 10 Tpynu A. Iliarpymnu, mo BXOOATh N0 CKJIaay CyNpPOBIIHHX IPyI, 3a
Croco0oM CBOTO PO3MOJiNy OyBalOTh OJUHUYHUMH: JIIOJAMHA — FOJIOBA, HiC; MAapHUMHU,
abo ABOICTUMM: NIOJUWHA — PYyKH, HOTH; OaraToOeJeMEHTHHMH: KHHTa — CTOPIHKH.
Pi3HOBHAM CYmNpOBiAHHX TPy BHU3HAYAIOTHCS B OCHOBHOMY KOHTEKCTOM Ta 3HAHHSIM
MOBIISI IPO pealtii, Kl OMUCYIOThCs y pedeHHi [4, 24].

VY cTaTTi JeTaibHO HE PO3IIISLAAIOTHCS BHIMAIKH, KOJH HETOTOXHICTh Y YHUCIOBOMY
ohopMIIeHHI IMEHHUKIB Y MOBI OPUTiHATy Ta B MOBI MEpeKIaay CIPHINHECHI BHKIIOY-
HO MOBHMMH YMHHHKaMH. MoBa e Mpo Taxi BUIAAKH:

I. Aurniiicbkuii IMEHHHK, BXXUTUW Y MHOXUHI, HaJeXUTh 10 Tpynu pluralia tantum,
a Horo ykpalHChKMU €KBiBaJIeHT € IMEHHMKOM singularia tantum: “...dwellers in the
furnished room had turned in fury... and wreaked upon it their passions” [O Henry]
“...BCIX MOXMJIBI[IB IIi€i KIMHATH JTOBOJWB J10 HECTAMH SIKMIChH THIB... i (BOHH) 3pHBa-
T Ha Hif-TaK#u CBOIO 3JIiCTH.”

II. AHrnilicbkuii iIMEHHHK HaJIeXWTh A0 rpymnu singularia tantum abo y meBHOMY
peUYCHHI BXKHUBAETHCA Yy (pOpMi OOHUHU SAK HE3NMIUyBaHWH, a YKPaiHCHKHAHA IMEHHUK MO-
ke MaTu oOmaBi Gopmu umciaa abo HaJIexkUTh n0 rpymnu pluralia tantum: “Doubtless
their wives loved them in spite of their infatuation...” [London] “I Bce-Takm ixHi
KIHKM, X04Y 1 He CHiBYYBaJd iXHIM 3aXOMJEHHAM, JIOOWIH iX...”; “...stops in the
movement... might be from cars with wet wiring” [Hemingway ‘A Farewell to Arms’]
“...3aTPUMKH B PYCi... MOXKYTh CIPUYHHITH HAMOKII MPOBOJAM 3aMalfOBaHHS B Mallu-
Hax.”

I11. Pizue YUCIIOBE odopMIICHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX BapiaHTIB
MOJIiCEMaHTUYHHUX CIiB B 000X MoBax: “Got to save our strength” [Greene] “Hawm ciig
Oepertu cunu’.

IV. BukopucTaHHsS BHpa3iB 3 IMCHHHMKAaMH, 33 SIKHMH 3aKpillJIcHa MEBHA YHCI0BA
¢dopma: "I knew the other clerks and young bond-salesmen by their first names”

[Fitzgerald] “Sl 3HaB Ha iM’s BCiX IHIIMX KJIEPKIB Ta MOJOAUX Makiepis...”; “Women
get these notions in their heads...” [Fitzgerald] “Ilum iHkaM yacoMm Take crajae Ha
NYMKY, 010 ax...”

OmHuM 13 BaXJIMBUX YMHHHUKIB, IO BIUIMBa€ Ha BUOIp GopMH UmciIa yKpaiHCHKUX
IMEHHHKIB TiJ Yac MepeKaay 3 aHTJIIHChKOI MOBU Y HUCTPUOYTHBHOMY KOHTEKCTI, €
XapakTep pO3MOAINY CYHpOBiZHOT Tpymum Ha niaArpynu. Mix IMEHHHKAaMH B YK-
paiHChKili Ta aHTNIMCHKIA MOBaXx, IO MO3HAYAIOTh CYNPOBIIHI IPYNH 3 OAMHUIHUMU
HiArpynaMy, BUHUKAIOTh TaKi KOPEISITUBHI BiIHOCHHH: 1) IMEHHUK OCHOBHOI IpyIu y
(dbopMi MHOXMHU — IMEHHUK CYNPOBiAHOI Irpynu y ¢popMi OJHHUHH; 2) IMEHHUK OCHOB-
HOT rpynu y ¢opMi MHOKUHHU — IMEHHUK CYNpPOBIIHOT rpynu y GOpMi MHOKHHH.

BoxuBaHHS (POpMU OJHUHM YKpPaiHCHKHUX Ta aHTJIIMCHKHX CyOCTaHTHBIB CyNpoOBigHOT
IpyNH BHKJIMKaHe KilbkoMa YMHHHKaMH. Ilepmr 3a Bce, OinpmiicTh iMEHHUKIB i3 3Ha-
YeHHSM CTaHy, XOii, O3HaKW TEepeBa)XHO BXXHUBAETHCSA TIiNbKH y QopMi OJHUHH:
“...sharing their intimate excitement...” [Fitzgerald] “...moninsroun Becene 30ymKeHHS
LUAX doaei...”

Skuo abcTpakTHHI IMEHHUK MOXE MaTH OOMABI YUCIOBI (OPMHU, TO TUCTPUOYTUB-
Ha OJIHMHA O3Ha4ae 00’€JHAHHS BCiX MPOsBIB cTaHy (AiH, 03HAK), KOXKHUHN 3 SIKHX Mae
CBOTO OKPEMOTO HOCIis, B €IWHUW, 3arajbHUN mposB ctaHy (mii, o3Haku): “Perhaps
their refusal took the heart out of his plan...” [Fitzgerald] “MoxnuBo, came BHacCIig0K
iXHBHOT BIAMOBH BiH MOJUIINB CBil Hamip...”

dopma MHOXKUHH, HaBIIAKH, MIAKPECITIOE PO3UICHOBAHICTh MPOSBIB cTaHy (xii, 03-
HaK), HCOJTHAKOBI XapaKTePUCTHKH KOXKHOTO 3 HUX, iX iHTeHCHBHIcTh: “...let her heart
melt away in the drip of cold refusals transmitted through insolent office boys” [O
Henry] “... i1 ceplie Kpasaud XOJOAHI BIAMOBH, SAKi MepeKa3dyBaiu 1l HaxaOHI MoJIOi
nmocmwibHI”; “...as though neither of them had anything to conceal and it would be a
privilege to partake vicariously of their emotions” [Fitzgerald] “...MoBOH... iM HeMma
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YOoro MPHUXOBYBATH... 1 HaAM B3araji BUMAaJN0 BeJIWKE IAacTsA — BINUyTH Ha coli cmiry
iXHIX OpUcTpacTei.”

IIpore mix wac mepekiany Ha yKpaiHCbKY MOBY y NMOJiOHHX BHIIaJKaX MOXeE BHKO-
pUCTOBYBATUCH i nHCcTpuOyTHBHA ofHUWHA, Top.: “The wives were sympathizing with
each other in slightly raised voices [Fitzgerald] “)Kinku ckapkunuch ojHa OAHIH TPO-
XU BepeckInBUMH rosocamu’’; “...and then (they) raised their voices in honeyed and
otherwise-flavoured accents...” [O Henry] “...a moTiM yXe 30BCiM iHITUM, MEIOBHM
rojaocoM...” YV TakuX yKUBAHHSX BUSBIAETHCS CHHEKIOXIYHICTH QUCTPUOYTUBHOI O1-
HUHH, TOOTO 3AaTHICTh IT0O3HAYATH BCIO MHOKUHHICTH IPEIMETIB 3a JOMOMOTO0I0 OJHO-
ro eJeMeHTy. |HIMMH CI0BaMM, CHHEKAZOXiYHA IUCTPUOYTHBHA OJNHHMHA BIKHUBAETHCH
TOJi, KOJH 3MICTOM pEUYEHHs BUMAraeThCsi MHOKUHHICTD. JlaHe siBUIlle HE MPUTaAMaHHEe
aHTJIiHChKiM MOBI [2, 27], TYT 3aBXIHU Jli€ MPaBUIO AUCTPUOYTHUBHOTO Y3TOJUKEHHS, 1
II€ YacTO CTA€ NMPUYMHOIO HETOTOXKHOCTI (pOpM 4YKClIa IMEHHHUKIB IIiJ] 4ac mepexiany:
“...he said, speaking the formula with which chairmen open their meetings...” [O
Henry] “...cnutaB BiH, yJar0o9uch 10 GOPMHU, IKOIO OPATOPH 3BHYANHO BiAKPHBAIOTH Y
mapky mituar...”; “I like films with happy endings best...” [Greene] “Meni Ginbire
Moa00arThCs BiabMH 3 MACIAUBUAM KiHIEM...”

[MosiBi AMCTPUOYTHMBHOI OXHUHM 3 KOHKPETHMMHM IMEHHHMKaMH Yy Cy4YacHid
AHTJIWChKI MOBI NeEpelKoKaloTh NPUCBIHHI 3aliMeHHuku “their”, “our”, “your”
(s MHOXMHU), BXXUBaHHS KUX € 000B’A3KOBMM, Ha BIIMIiHY Bill YKpaiHChKOi MOBH,
3 Ha3BaMH YaCTHH TiJla Ta MPEAMETIB, IO HalekaTh MEBHHM ocobaMm [2, 63], 1 ski
BiANOBINHO BHMaraloTb (OpMy MHOXKHHM aHIJIiHceKoro cybcrantuBy. OTxe,
AHTIHACHKUI KOHKPETHUH IMEHHHUK BXWBAETHCS TINBKU Yy POPMi MHOXHUHH y TUCTPH-
OyTHBHOMY KOHTEKCTi, a HOro yKpaiHCHKHI €KBiBaJICHT MOXKe HaO0yBaTu OoOWABI 9H-
cioBi popmu.

Bubip tiei uu iHmoi ¢popmu yncna ykpaiHChbKUX IMEHHHUKIB ITiJ] Yac Mmepexaagy Mo-
*Ke OyTH 3yMOBIICHHI 300pakKyBaJIbHUMHU BIACTHBOCTSIMH YUCIOBUX (QOpM. Y KUBAHHS
¢bopM ONHMHM YM MHOXMHH KOHKPETHUX IMEHHHUKIB ITOB’s3aHe 3 HEOOXIJIHICTIO CTBO-
PEHHsI Ha OOHIN 1 Ti caMili 1E€HOTaTUBHIN OCHOBI (O1NbII HI’K OJHMH) PiI3HUX 32 CBOEIO
BHYTpIIIHBOIO (OpMOI0O MOBHUX 300paxkeHb. Tak, AUCTpUOYTHMBHAa MHOXHMHA
iIMEHHHKIB TTOB’SI3YETHCS 3 YCBIIOMIICHHSIM PO3WICHOBAHOT MHOXUHHOCTI. CympoBigHa
Tpyna TMepelaeTbCsi CYKYMHICTIO OAWHUYHUX TPEAMETIB, CKIAaNOBUX dYacTHUH: 1)
“Women in furs and men in greatcoats moved gaily in the wintry air” [O Henry]
“XKiHkM B XyTpax i YOJOBIKM B 3UMOBHX MaJbTax BECEJIO MEPEMOBISINCS HA XOJOJ-
HoMYy BiTpi”; 2) “(they) believe that... all these banners... would keep war from their
homes” [Greene] “...cnoxiBanucs, MO BCi I[i XOPYTBH... SIKOCh BIIBEPHYTH BiHHY Bil
ixHiX ocenb.”

JducTtpuOyTHBHA MHOXHMHA yKpaiHCBKUX IMEHHHKIB, IO MO3HAYalOTh CYNPOBimHI
Irpynu 3 OAMHHUYHUMH MiATPyNaMHU, HE O3Hadae, OI0 KOKEH eEMEHT OCHOBHOI Ipynu
BOJIOJIi€ AEKiTbKOMAa eJIeMEeHTaMH CyNpOBigHOT, a HAaBIMaKH, KOXHA 0co0a 4M mpeaMeT
XapaKTepHU3yEThCS JIUIIEC OJHIEI0 03HAKOI, PYHKIIOHYBaHHSM, SIKI pa30M CKJIalaioTh
JUCTPUOYTUBHY MHOKUHHICTD.

dopma OTHUHH HAJA€ CYNPOBiAHIH Irpymi IHIIOTO XapaKTepy: OKPeMUil MpeaMeT K
CKJIaJIOBa YaCTHHA CTa€ IMPEICTaBHUKOM yciel cympoBigHoi rpynu: “...and you never
took a lunch because the peasants were always honoured if you would eat with them
at their houses” [Hemingway ‘A Farewell to Arms’] “I mizo6inky 3 cobor Opatu He
Tpeba, 60 celsTHH BBaXKalOTh 3a YECTh, KOJNW TH 3aBiTaeml M0 IXHBOI XaTH ¥ momoicTu
pa3oM 3 HUMH...”

BuxopucranHg OUCTpHUOYTHBHOI OJAHHMHHM IIJKPECIIO€ y NEBHUX BHIIaJKaX IOBTO-
PIOBaHICTh OJHOTO 1 TOro camoro (akty (i), [0 cTae 3BUYHUM 1 Ma€ BiIHOUIEHHS 10
pizHux ocib [5, 72]: “...they walked freely, side by side, and after that it was arms
around the waists, and heads against the fellows’ shoulders...” [London] “...BoHu X0-
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OWIH TIPOCTO MOPYY, a MO3HAHOMHBIIKCH OJFDKYE, JO3BOJISIIM CBOEMY KaBaJEPOBI...
obiiiMatu ceOe 3a Talilo, a caMi KJIalld FOJIOBY oMy Ha ruiede”.

OTxe, TUCTPUOYTHUBHE 3HAYCHHS B yKPaiHCHKIM MOBi MOIBIfHE, CHHKPETHYHE 3a
CBOEIO0 CYTTIO: YHMCJIOBa (popma Mae OJHOYACHO JBa CMHUCIHM — “omguH” 1 “Oarato”.
[Mpenmer, no3nauenuit Gopmoro B TUcTpuOYTUBHOMY 3Ha4YE€HHI — OJUHUYHUMN, aje MO-
Ba ¥ije mpo 0araThoX BIIACHHKIB, OTXKE, 3 SIBISEThCS U IHIIWI eJIeMEHT CMUCTy — “Oa-
rato”. 3BiACH MOXXIJIHMBICTh BUKOPUCTAHHA HE TUIHKH (HOPM ONHWHH, aine i popm MHO-
JKWHH, HaBiTh B ogHOMY pedeHHi [1, 68]: “The two guards listened, their faces turned
to the rifle-slit, their mouths hanging open” [Greene] “O0OunBa BapTOBi ClyXaju, po3-
3BUBIIH POTH 1 TOBEPHYBIINCH OOIMYYAM A0 amOpa3ypHu.” Y TakuX BHIAJIKaX TaKOXK
CIIOCTEpITaeThCsl HaMaraHHs aBTOpa YHUKHYTH MOBTOPEHHs NeBHOI (GopMu yucia y
pEUYEeHHSX 3 KiJbKOMa CyHpOBiJHMMH TpynaMmu. TyT imeTbcs NpO ypi3HOMaHITHEHHs
¢dbopm, 3HaUEHD, IPO CTBOPEHHS Pi3HMX MOBHHUX 300pakeHb, PO JOCSATHEHHS Pi3HOTO
CTHJIICTUYHOTO e(exTy.

OnHUHI HagaeThCs MepeBara MpPH €KCIPECUBHOMY, 0Opa3sHOMY BHpPakKeHHI SKOiCh
nii abo mpu 3amepedeHHi wiel aii [4, 24]. Tomy Bupasu 3 GopMOI0 ONHUHH IMEHHHKA
nerko ¢paseonorizywoTscs, Hanpukian, “Kyaum me HiMUi i Hozowo ne cmynaiu”. Y
bOMY Ta NOAIOHHMX BUpa3ax CyOCTAHTHUB B OJHMHI CIIOJYy4Yae ABa JIEKCUYHHUX 3HAYCH-
Hs: KOHKpeTHe i abcTpakTHime, mo 0a3yeThbcs Ha KOHKpeTHOMY. BikuBaHHs dopmu
MHOXXHWHHU Hajaano 0 WoMy HemoTpiOHOT KOHKpeTH3alii i 3pyiiHyBano 0 BTOpPUHHE 3Ha-
yeHHA. ToMy y TaKMX BHIIaAKax JJIs CTBOPEHHS MEBHOTO CTHJIICTHUYHOTO e(dexTy Oa-
J)KaHO BXHMBaTH (OpMy OJHMHM YKpaiHCBKOTO IMEHHMKa IiJ dYac Iepekiamy 3
aHrmificekoi moBm: “...debating... whether she was justified in taking it from the
mouths of her own flesh and blood” [London] “...Tep3aro4mncek CyMHIBOM, YH Ma€ BOHA
MpaBo BiAPUBATH Il CyI O] poTa CBOiX miTeii...”

YKkpalHCbKi IMEHHHMKH, IO MO3HAYAIOTh CYNPOBIAHI T'PYNH, A0 CKJIaAy SIKMX BXO-
IATh ABOicTi ab0 OaraToeneMeHTHI MiArPYNH, MOXYTh BXUBAaTUCSA Y (GopMax OJHUHH
abo wmHoxuHH. [Ipore 3HaueHHs 0uX uucIOBUX ¢(opm pizHe. DopmMa OHUHU
IMEHHUKIB MiJKPECIIOE, 0 KOXXHUH eJIeMeHT OCHOBHOI MHOXHHH NMOETHYETHCS HE 3
nBoMa (6araTtbma), a TUIBKM 3 OJHUM €JIE€MEHTOM CyNpoBinHOI rpynu. dopma MHOXH-
HA Yy TakoOMy BHUIAAKy O3Hadae, IO KOXHHH €JIEeMEHT OCHOBHOI TpYyIH
CITIBBITHOCUTHCA 3 JBOMA abo OaratbMa eleMeHTaMH CyNmpoBigHOI rpymu. 3amiHa of-
HUHU (HOPMOIO MHOXKHMHH Bee A0 3MiHU AE€HOTATHUBHOT'O 3HAYCHHS: NOHACYBANU WANKU
HA 8YX0 — NOHACYSANU WANKU HA 8YXd.

B anrumificekii MOBI Takoro po3MeXyBaHHS y BXHBaHHI JUCTPUOYTUBHOI OJHU-
HU/MHOXXHHHU HEMae, TyT, K OyJo BUIIE 3a3HA4Y€HO, JI€ MPaBUIO NHCTPHOYTHBHOTO
y3romxeHHs. 1100 yHUKHYTH HEOJXHO3HAYHOCTI Ta NMOMHMJIOK HiJ Yac Iepekjaxy Ha
YKpaiHCBbKYy MOBY, IIepeKjajad, ONMHMPAIOYNCh Ha KOHTEKCT, NMOBHHEH 3 SICYBaTH, K
po3mofineHi Mixk co00I0 €TeMEeHTH TOJIOBHOI Ta CyHpOBiAHOI TPy, i BiATOBIAHO 3pO-
OuTH mpaBWIBHHUI BHOip ¢popMu UYmCia iIMEHHHWKA. Y TaKHX BHUMAIKaX JOMOMAaraiTh
MPUKMETHUKHU, SKI MiAKPECTIOTh, M0 13 ABOX YU OLIbIIE MOXIHBHX €JIEMEHTIB BH-
OupaeTbcsi ONMH, Hampukian, npukmerHuku “nmiBui” (left), “mpaBuii” (right) y
MOEAHAHHI 3 IMEHHUKaMH, [0 MO3HA4Yal0Th MapHi YacTHHU Tija JIOJWHHU, TBAPUHU. Y
Takii cuTyanii, 3BUYaifHO, HE YHHUKHYTH PO30IKHOCTEHW y YHMCIOBOMY O(hOpPMICHHI
iMeH, sKi, 10 pedi, € HeoOXimuumu: 1) “...as the true, noble men would do with weight
of their own right arms...” [London] “...sx cMiTuBIli 3poOunu O CBOEH TBEPAOIO PY-
K010...”; 2) “...at the same moment the right hand dipped into the starch — starch so
hot that, in order to wring it out, their hands had to be thrust... into the bucket of cold
water” [London] “...kpoxmayb — TaKuil rapsuuii, 0 TOBOJUIOCS pa3 y pa3 OMyCcKaTu
PYKY B XOJIOQHY Boxay.”

[Ipu upomy ciig BpaxoByBaTH peaiii 300paxyBaHOi cUTyalii, a caMe MOXJIHBICTh
a00 HeoOXIAHICTH 3A1MCHEHHS MEBHOI Ail 3a DOMNOMOIOI OXHOIO YW JNEKIJIbKOX elle-
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MeHTiB OaratoeneMmeHTHOi miarpymu: 1) “They... holding the irons close to their
cheeks, gauging the heat...” [London] “Bonu nmigHOocHIM mpac 10 IIOKHK i BU3HAYAIH,

4y n0o0pe BiH HarpiBcs...”; 2) “...heaving against people with the white wooden pitch-
forks... with their tines broken...” [Hemingway ‘For Whom The Bell Tolls’]
“...IITPUKAIOTh JEepeB’SHUMH BIJIaMH 3 oOJamMaHuM 3y0’sam...”; 3) “...there was a

shout... not to fire more, and out came the four civiles with their hands up.” [He-
mingway ‘For Whom The Bell Tolls’] “...kpukaynu, mobd Mu HE CTPiIsAIH, i Y€TBEPO
civiles BUAIIN 3BiATH 3 MiTHATHMH pyKamu.”

3a BIJICYTHOCTI OyAb-sKUX OCOOJMBHUX MOBHHX BKa3iBOK Ta 300paKeHHS MEBHHX
creuu@ivyHUX AiH, y AKX Oepe y4acTh IeBHA KiJbKICTh €JIeMEHTIB ABOicTol abo Oara-
TOEJIEMEHTHOI MiATpyNH, IMepeKiIanady Opi€HTYEThCs Ha CBOI (OHOBI 3HAHHS MO0
pPO3MOINY eIEeMEHTIB rOJ0BHOI Ta cympoBigHoi rpym: “But there have been inventors
who sought to invent practical things...” [London] “...0ynm # Taki, IO TOJOQYyBaIH,
0’1ounch HaJ SKUM-HEOyIb KOPHUCHUM BHHaxomoM...”; “It was their friends they pre-
served for pain and vacuity” [Greene] “A npy3iB BOHH Oeperium s CTpakAaHb i
camotHOocTi”; “Did they take deodorants to bed with them?” [Greene] “Bonu, ma0yTs,
i B mocTinb Opaiu 3 coboro mareHToBaHMi 3acib Big moty”; ““...undergraduates... come
in to smoke pipes in the evening...” [Greene] “...CTyI€HTH... HABI1aIOThCSI SIKOCh yBe-
4epi BUKYPUTH JIOJBKY...”

[lle omHMM YMHHUKOM, IO BIUTMBAE Ha BUOIp hopMH TUCTPUOYTUBHOIrO YUCIA YK-
paiHCBKOTO CcyOCTaHTHBA, € HOTO OTOYEHHS Yy pEdYeHHi. Y BUNAIKY, KOJIH OepyThcs
€JIEMEHTH 3 BEJIMKOi CYKYNHOCTI NMpeIMeTiB 1 MiJKPECIIOEThCA iXHE PI3HOMAHITTS 3a
JIOTIOMOTOI0 OMHUCOBUX (IHAMBIAyaNi3ylOUnX) MPUKMETHHUKIB, EPEBAKHO BUKOPHCTO-
ByeThCsl MHOXHKHA [6, 107]: “...he and his matessat... scooping thick pea-soup out of
pannikins by means of battered iron spoons” [London] “...BiH i Hioro ToBapwuiii...
Yeprany 3 MUCOK HOSHYMUMU 3ANI3HUMY TOXKKAMH TOPOXOBY IOMIKY.”

IMeHHMKN y OUCTpUOYTUBHIH OJHMHI/MHOXXHHI MOXYTh BHKOHYBAaTH B pEYEHHI
pi3Hi cuHTakcuyHi ¢yHKuii. @yHKOil migMeTa Ta KoJaTKa OINBIIO MIpOIO aKTy-
aJi3yloTh MpeJMeTHE 3HAYEHHs IMX IMEHHUKIB. DYHKIiS 00CTaBUHU HOJIATAE Y BHpa-
JKeHH1 03Hak# 1ii. IMeHHUKHN y QyHKHii 00CTaBHHM yTBOPIOIOTH pAJl, HA OJHOMY KiHITI
STKOTO 3HAXOMATHCS IMEHHHKH, IIO MOBHICTIO 30epiraloTh CBO€E MpeIMETHE 3HAUYCHHS, a
Ha IHmOMY — IMEHHHUKH, IO Mai)ke NOBHICTIO WHOro BTpaTWiu, TOOTO an-
BepOianizyBanuck. IcHye MeBHUN B3a€MO3B’ 30K MikK GOPMOIO JUCTPUOYTUBHOTO YHUC-
na iMeHHUKa y (GyHKIIT 00CTaBUHU 1 MipOI0 HOro 03HAKOBUX XapakrepucTuk. dopma
IUCTpUOYTUBHOI ONHMHYM IMEHHUKAa Y (QYHKIII 0OCTaBHHHM CHpHS€ BHUPAKEHHIO HOTO
03HAKOBHMX XapaKTEPUCTUK, 00’€IHAHHIO 3HAYEHb, 110 BUPAXKAIOTHCS A1ECIOBOM i 00-
CTAaBHHOIO, Yy 3arajJibHe 3HAa4YCHHs IMOLIMPEHOTO NPHUCYAKA: “BHU3 TOJOBOKW OiXkaTh
TiHI”, “cTOosMM N0 Hac cnuHOIO”. dopma nucTpuOYTHBHOI MHOXHHHU clpuse 30epe-
JKeHHIO MPEeIMETHOTO 3Ha4eHHS IMEHHHKa, m0 BUcTymae y ¢(yHKmii oOctaBmHHU: “y
3aJIi 9epes TOJIOBH MepeaHix”’, “3a cunHamu moaei” [4, 24].

VY 3alie)HOCTI BiJl TOTO, Ha K€ i3 3Ha4YeHb CyOCTaHTHBA y (pyHKIII 0OCTaBUHH —
IpeAMeTHE UM O3HAKOBE — aKLEHTYEThCS yBara, 3aJeXHUTh HOro 4ucioBe oGopMIIeHHS
B MOBI nepeknaay: 1) “...the wind at their backs...” [Hemingway ‘For Whom The Bell
Tolls’] “Bitep BisB iM y cnuuay”; 2) “...so that she could see over the shoulders of the
two card players who had their backs to her” [Hemingway ‘For Whom The Bell
Tolls’] “...1m006 MoxHa OyJIO 3aTNsIIaTH B KapTH IBOX T'PaBIliB, MO CUIIIH COIHHAMH JO

Hel”; 3) “...those who were not killed in their beds were killed as they rose from
bed...” [Hemingway ‘For Whom The Bell Tolls’] “...Ti, koro He BOWIIO B JiXKKY, 3a-
TUHYJH B Ty MHTb, KOJIM IOCXOILTIOBANUCA 3 JikO0K...”; 4) “...too hot for them in bed”
[Greene] “...im Oyno HaaTo >kapko B Jikkax”’; 4) “The water was up to our waists

when Pyle stopped” [Greene] “Konu Ilaiin 3ynuHuBCs, Boja carajia HaMm 1o mnosica.”
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OCOBJUBOCTI HEPEKJIAAY YACOBHUX ®OPM

OTxe, Wi 9ac mepekiIagy YUCIOBUX (OpPM aHTIIMNCHKUX IMEHHHUKIB Ha YKpaiHCBHKY
MOBY CIiJ{ IaM’ATaTH, 10 IPOTUCTaBICHHA GOPM TUCTPUOYTUBHOI OJHUHU/MHOXUHH
YKpalHCbKUX IMEHHHKIB He HEHTpajdi3yerhcsi. Y NEBHHX KOHTEKCTaX KaTeropiaibHi
3HAYEHHS YHCJIa OJIEPXKYIOTh JOJAaTKOBI MOBHI 3HAaU€HHs, BpaXyBaHHs SIKUX HEOOXigHe
MiJ 9ac mepeKyiany 3 aHrIiichKoi MOBHM Ha yKpaiHChKY, OCKIJIbKH, SIK CBIJYUThH aHaIi3
MaTepialy, y NEBHHX BHIaJKaX IOTPUMAaHHS TOTOXHOCTI YHCIOBOTO O(OpMIICHHS
AHTIHCHKUX Ta YKPAaiHCHKUX IMEHHHUKIB MPU3BOIUTH 0 IMOMIUIOK y BiATBOpPEHHI 300-
paxxyBaHOi cHTyamii y MOBI mepekianmy. Y CTaTTi AETalbHO PO3TISHYTO NPUINHU
po30ixkHOCTEH y yiciIoBOMY OQOpPMIIEHHI IMEH MiJ Yac NepekyIaay 3 aHraiichbKoi MOBHU
Ha yKpaiHCBbKY, 3yMOBJICHI IE€HOTATHBHUM 3HAYEHHSAM 4YuCIOBUX GopM. CHHTAKCHYHI
¢dakTopu, ToOTO akTOpH, SKi BIJIUBAIOTH Ha 30epekeHHs] IMEHHHKOM CBOTO IPEJIMET-
HOTO 3Ha4yeHHs 1 HaOyTTS HUM O3HAKOBOI'O, Ta IXHIW BIUIMB Ha MEpeKIaj] YHUCIOBHX
¢bopM cyOCTaHTHUBIB HEJOCTATHHO BUBYCHI i HOTPEOYIOTH METATBHINIOTO TOCIIiKCHHS.
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